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AHIMNOYA3bIYHbIE UHTEPHET-HEOJIOT'NM3Mbl
N dOPMUPOBAHUE UCKYCCTBEHHOIO BUJIMHIBU3MA
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PaCCManI/IBaCTCSI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKasA CHCL[I/I(I)I/IKB. HOBOW aHIJIOSI3bIYHOM MHTCPHET-
JICKCUKHN B KOHTCKCTEC 06y‘~ICHI/I${ NCKYCCTBEHHOMY Cy60pZ[I/IHaTI/IBHOMy 6I/IJTV[HFBI/I3MY. Llem, pa6o—
Thl — BBIABJICHUC 3HAYCHUWA HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI'O KOMIIOHCHTA HOBOJ JIEKCUKU MHTCPHCET-
NpoCTpaHCTBa B o6yqe1-n/m WHOCTPAHHbIM s3bIKaM U ITOATBECPXKACHUE HpaKTVI‘{CCKOﬁ 3HAYUMOCTHU
TaKHUX HEOJIOTM3MOB B OCBOEHU M aHTJIMIACKOTO SI3bIKA. PaCCManI/IBaCTCH 3HaKoBas Mprupoaa HEOJI0-
TM3Ma M €ro CECMaHTUKO-ITparMaTud4eCKue 0COOEHHOCTH. KpOMC TOro, aHaJIM3UPYIOTCA JIMHIBOCIIC-
L[I/I(I)I/I‘ICCKI/IC XapaKTEPUCTUKU aHTJIOA3BIYHBIX HCOJIOTU3MOB I/IH(I)OpMa]_[I/IOHHOI‘O IIPpOCTpaHCTBA 1
lT—TCXHOJ’lOFI/Iﬁ, a TaKXKE€ CEMaHTUKa MHTCPHET-HEOJOI'M3MOB, KOTOPLIC IMOCTYKHUJIN MaT€praioM
HaCTOAIETO UCCIICA0OBAHMA. HpI/I MPOBECACHUU NCCIICAOBAHUSA NMPUMECHAINCH CICAYIOININE METOOBI:
METO/I CIUIOLIHOM B])I60pKI/I, JIEKCUYECKUM aHaIn3 U KOMHapaTI/IBHLIﬁ JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUM aHa-
3. OCHOBHBIE PE3YJIbTAaThl UCCIICAOBAHUA 3aKIIOYAaI0TCA B 000CHOBaHUU 3(1)(1)CKTI/IBHOCTI/I BHCIPC-
Hust IT-Heo10rM3MOB U TEXHOJIOT Uit 111 yCneurHoro (bopMI/IpOBaHI/IH I[ByHBBI‘{HOﬁ JIMYHOCTHU.

KiroueBsie ciioBa: A3bIK, 6I/IJTI/IHFBV[3M, WHTEPHET, HCOJIOIM3M, KYyJIbTypa, 3HaK, CCMaHTUKa, rmpar-
MaTukKa

1. BBEAEHUE

B coBpeMeHHOM MIpe IJT00aTEHBIX KOMMYHUKAIIWIA ¥ OTKPBITHIX MH(OPMALIMOHHBIX
rpaHul] 0coboe 3HaUeHue MpruodpeTaeT MpoodaeMa OUIMHIBAIbHOIO 00pa3oBaHusl, MO-
CKOJIbKY YeJIOBEK, CBOOOTHO BJIaACIOIINIA IBYMS SI3bIKAMU 1 XOPOIIIO 3HAIOIINI KYJIb-
Typy IBYX CTpaH, 001amaeT 00IbIINMU BO3MOXHOCTSIMH MHTEJUICKTYaJIbHOTO, 3CTETH -
YECKOI'o 1 HpaBCTBEHHOT'O pa3BUTHSI.

WUccnenoBatens npodiiem ouanHremsma K.3. 3aKupbsiHOB Mojiaraet, 4To «3agada
dopMupoBaHUS OMIMHTBAJIBLHOM JIMYHOCTH B IIpoIecce 00yIeHUS SI3bIKaM He 3aMBbl-
KaeTcs JIMIIb ITeJarornIecKMMI paMKaMi — OHa BBIXOIUT JaJIEKO 3a IIPeeIbl METO-
nudyeckux 3amad» [1]. OgHUM U3 BaxKHEHWILMX YCIOBUIA yCOEIIHOTro (pOpMUPOBaAHUS
OMIMHTBAJIbHOM CyOOPIMHATUBHOU JUUHOCTU B YYEOHOM IPOLIECCE SIBJISIETCSI TOHU-
MaHMe Hepa3pbIBHOCTH SI3bIKa U KYJIbTYphl. BypHOE pa3sBuTre HayKM M TeXHUKU Ha-
psiny ¢ uHpopMaTu3alMeid o01IecTBa MPUBEIO K MOSIBJICHUIO 1I€JI0r0 MacCHBa HOBOM
JIEKCUKM MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBA, KOTOPasl BeCbMa 4acTO He OTHOCUTCS MCKITIOUN -
TeJIbHO K TepMuHOJIoruu 1T-crnenmancToB, a mpuMeHsIeTCS TToJIb30oBaTestMu Bee-
MUpPHOI1 TTayTuHbIL. [logaBisitoniee OOIBITMHCTBO HEOJIOTU3MOB JaHHOM C(epHhl yII0-
TPeOJICHMSI UMEET aHTJIOSI3BIYHOE TIPOUCXOXIACHME.
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Llenbio HacTOsIILIEl CTaTbU SIBJISICTCSI BISIBJICHUE 3HAUEHUSI HALIMOHAbHO-KYJIBTYP-
HOTI'0 KOMIIOHEHTA HOBOM JIEKCUKU MHTEPHET-CO00I1IeCTBa B 00YyUeHMU NUHOCTPAHHBIM
sI3bIKaM M 000OCHOBaHME MPAKTUUECKOMA 3HAUMMOCTHY TaKUX HEOJOTM3MOB B OCBOEHU U
AHTJIMIACKOTO SI3bIKA.

Marepuajsl 1 MeToAbl. MaTepuajoM UCCIeIOBaHUS SIBISIOTCS MHOTOUMCIEHHBIS
HEOJIOTU3MBI, TTPOSIBUBLINE B MH(GOPMAIIMOHHOM MPOCTPAHCTBE UHTEPHETA Ha MPO-
TSDKEHUM MTOCAEIHUX HECKOIbKUX JIET.

OCHOBHBIMU METOZAMM MCCIEAOBAHUS BBICTYITUJIN: METO/, CTUIOIIHOM BHIOOPKH,
JISKCMYECKMIT aHAJTN3, a TAKXKEe KOMITapaTUBHBIN JIMHTBOCTUIMCTHYeCK Mt aHamn3. Cre-
JIyeT OTMETUTD, YTO JaHHas mpobjieMaTuKa Ha UCII0JIb30BAHHOM HaMU MaTepuae B
HAyYHOU JTUTEpaType paHee HE OCBEIIAJIAC.

2. OBCY>XXOEHUE

ITo mHeHuto B. A. MacioBoii, «sI3bIK TECHEMIIIMM 00pa30M CBSI3aH C KYJIbTYPOIi: OH
MpopacTaeT B Hee, pa3BMBaeTcsl B Hell 1 BeIpaxkaeT ee» [2. C. 9]. UccaegoBaTeab Ha-
3bIBA€T KYJIBTYPHYIO KOHHOTAIIMIO OCHOBHBIM (DAKTOPOM OCYILIECTBICHMS CBSI3U SI3bI-
Ka ¢ HallMOHaIbHO KyabTypoii. B.A. MaclioBa moa TepMUHOM «KYyJIbTypHasi KOHHOTA-
LIUST» IOHMMaeT MHTePIIPeTalivIo IeHOTaTUBHOI'O 1 00pa3HO-MOTUBUPOBAHHOIO aCIleK-
TOB 3HaYEHUS B KaTeropusx KyabsTyphl [2. C. 51]. UMeHHO KyabTypHast KOHHOTAIUS
MpUAAET KyJIbTyPHO-3HAYMMYIO MapKHUPOBAHHOCTb 3HAUYCHUSIM OIPENeICHHBIX CJIOB.
B aTOM KOMITOHEHTE OTpaxkaeTcsl HALIMOHAJIBHO-KYJIBTypHas CIIel(prKa BOCIIPUSITUS
HapOIOM TeX MJI MHBIX Peanid.

MOXHO IIPeAIIOI0XUTh, UYTO B CEMAaHTUUECKOM CTPYKTYPE HOMUHATUBHBIX € IMHUII
JIF000TO SI3bIKA TIPUCYTCTBYET SKCTPATMHTBUCTUYCCKOE COIEPKAHNIE, KOTOPOE IIPSIMO
1 HETIOCPEACTBEHHO OTpaXkaeT 00CIY>KMBaeMYIO SI3bIKOM HallMOHAIBHYIO KYJIETYpY. DTa
YacTh 3HAUYCHUS CJIOBA HA3bIBae€TCS HAIIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, a HO-
MUWHATUBHbBIE €IMHUIIBI SI3bIKa, COMEpKalllie TAKO KOMIIOHEHT, IIPUHSITO Ha3bIBaTh
JIEKCUKOI C HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CEMaHTUKM.

A.Jl. PatixireiiH, B CBOIO oyepellb, OTMEUaeT, YTO JUHTBOCHEIM(PUUIECKHE CTOBa
OTpakaroT U MepeaaloT 00pa3 XKM3HU, XapaKTEePHBIH 11T HEKOTOPOU TaHHOM SI3LIKOBO
OOIITHOCTH, M MOLJIM OBl pacCMaTPUBATHCS KaK CBOETO POjia CBUIETEIbCTBA O KAKUX-TO
0COOEHHOCTSIX COOTBETCTBYIOIIEH KyIbTypbl. OCHOBHBIMY MIPU3HAKAMU TAKOM JIEKCH-
KU SIBJISTFOTCSI 0€39KBUBAJICHTHOCTD M HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHAsI MAPKUPOBAHHOCTD
[3.C. 70].

C ycKOpeHreM TeMITOB HayYHO-TEXHNIECKOTO ITPOTPecca SI3bIK Hauajl aKTUBHO 000-
raiaThCs CIieliaaIbHOM HOBOM TEpPMUHOJIOTHEI, KOTOPAasi CO BpeMEHEM 13 Y3KOI0 Kpy-
ra BBIIILIA B IIMPOKME MAaCChl MUPOBBIX IOTPEOUTEIEiT TEXHOIOTUUECKUX OJIar U 9acTh
KOTOPOI1 TIoMaia Jaxe B KaTeropuio cieHra. Kak n3BectHo, OoJblllast 4acTh JIMHTBO-
crieun@UUecKrX HEOJIOT3MOB MH(POPMALIMOHHOTO ITpocTpaHcTBa U 1 T-TexHOoMormit
HMMEET aHTJIOSI3bIYHOE TTPOMCXOXKICHME. DTO HAIIPSIMYIO CBSI3aHHO CO CTaTyCOM aHIJIUIA-
ckoro s3biKka lingua franca u KonoccaabHBIM KOJTUYECTBOM TToab3oBaTeneit u I1T-
cnenuanuctoB nu3 CUIA 1 Bennkooputannm, 3aHUMAOIINX JIMAUPYIOLIME TTO3UINHT B
MUpE I10 CO3TaHMIO IIPOTPaMMHOI0 00eCIIeUeHNs 1 UCII0JIb30BaH1I0 nHTepHeTa. Clie-

382 A3bIKOBOE COSHAHUE



Sycheva A.V. Polylinguality and Transcultural Practices,
2018, 15 (3), 381—386

JIIOBaTeIbHO, MH(POPMALIMOHHOE IIPOCTPAHCTBO M HOBEMIIINE KOMIIBLIOTEPHBIE TEXHO-
JIOTUU SIBJISTFOTCSI HEOThEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM aHTJIOSI3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI,
reHepUpPYIOIIei TTOosIBJIeHE MAPKUPOBAHHBIX CJI0B, KOTOPbIE YXOAST B BUPTYyaJIbHOE
IMPOCTPAHCTBO APYIMX CTPAH U SIBJISIIOTCS BCITOMOTaTeIbHBIM 1 BecbMa 3G GEKTUBHBIM
CpeACTBOM (hOpMUPOBAHUS ABYSI3bIUMSL.

B xoHTekcTe OMIMHIBAJIBHOIO 00pa30BaHUsI HEOOXOIUMO 3aTPOHYTh CEMaHTHUKO-
nparMaTUuyecKuit acnekT U3ydyeHuUs HOBOM JIEKCUUECKOI eArHULIbI. [oBOpsSl 0O TaKOM
HEOJIOrM3Me KakK 0 3HaKe, OTMETUM, YTO CEMaHTHKa aHIJIOS3bIYHOTO MHTEPHET-HEO0JI0-
ru3Ma B IIEpHOJ €r0 CTApTOBOTO YIOTPeOICHMS MOXET BbI3bIBATh TPYAHOCTHU HE TOJIb-
KO B SI3bIKE TIEPEBOa, HO M HEIIOCPEACTBEHHO B SI3bIKE €0 BOSHMKHOBeHUs. B Takom
cliyyae He3aMEHMMBI Pa3bsICHEHMST aBTOpa HEOJIOTM3Ma, a €CJI TAKOBOM OTCYTCTBYET,
HE00XOIMMO IIPUOETHYTh K MOP(OJIOTMIECKOMY M CEMaHTUIECKOMY aHaJIM3y HOBOM
JIGKCMYCCKOM eIUHUIIBI. 3aMEeTUM, 4TO IIOJ, CEMAaHTHKON 3IeCh ITOApa3yMeBaeM U TO,
KaK CMBICJIBI 3THX OTAEIbHBIX 3HAKOB CBSI3aHBI CO CMBICJIOM 1IE€JIOT0 TEKCT Y X CMBICTT
B OTPBIBE OT TEKCTA.

Yro kacaercs ImparMaTUKM CjIoBa Kak 3Haka, To 0. A. llpeiinep, Hanpumep, cum-
TaeT, YTO OHa CBsI3aHa C U3YyYEHMEM KaTeropuu MoJe3HOCTH, LIEHHOCTH, MHTepIIpeTa-
1IMM U TIOHSITHOCTM 3HaKa, a TakKe ¢ MCCIeIoBaHUEM CeMaHTUYEeCKO nH(pOopMaLuu,
I[JIe CYILIIECTBEHHYIO POJIb UTPAET BOIIPOC 00 OlieHKe MH(pOpMaLIMK, MU3BJIEKAEMOM TaH-
HBIM afgpecatoM u3 TekcTa [4. C. 43]. Ecau ke oOpaiarbes K UCCASAOBAHMIO ITparMa-
TUYECKOTO acIieKTa HOBOTO CJIOBa, TO, Harpumep, no MHeHuto E.B. Mockanésoii, mmpar-
MaTHKa HOBOTO CJIOBAa OTJIMYACTCS OT IIparMaTUKK TPaAULIMOHHON JIEKCUUECKOM eau-
HUIIBI TEM, YTO B IIparMaTUIeCKOM 3HAYCHUY MHHOBAIIUM OTPaXKaeTCs CJIed BpEeMEHM.
WHbIMU cTOBaMH, B IIparMaTHIECKOM 3HAYeHUH HOBOTO CJIOBA COMEPKUTCS BpeMEHHasI
KOHHOTALIMSI HOBU3HEI, KOTOpPast CO3AaeT BHYTPEHHIO PEMAaTUYHOCTb HOBOOOpa30Ba-
Huii [5. C. 35]. JlaHHOe yTBepXAeHUE TPYAHO OCIIOPUTh, BEAb HEOJIOTU3MbI, KaK U
JIIPyTUe CI0Ba, TOXKe MOTYT BBIXOAUTH U3 yrioTpebieHust. Heomornsm cunraercst Tako-
BBIM TOJIBKO JI0 T€X ITOP, ITOKAa OH ITPOYHO HE 3aKPEIUTCS B CO3HAHUN HOCUTEJIEH S3bI-
Ka 1 He TiepecTaHeT ObITh CJIOBOM, UCITOJIb3YEMbBIM TOJILKO B Y3KOM KpyTy. B 3TOI CBSI-
31 CIIpaBeJIMBBIM OYIeT OTMETUTh, YTO MHTEPHET-HEOJOIrM3Mbl UMEIOT TEHIECHIINIO
OBICTPO TEPSITh CBOIO HOBU3HY B CUJIY Pa3BUTOCTU BceMMpPHOI ITayTUHBI U, COOTBET-
CTBEHHO, IIEPEXOAUTD B INTIOCKOCTh MUPOBOI I T-TepMuHoOI0OTAMN.

B TecHoI1 B3aMOCBSI31 ¢ CEMaHTUKO-IIparMaTUIeCKIM aCIIeKTOM M3YIeHMSI HOBOI
MHTEePHET-JICKCUKN HaXOMUTCS MepeBOJOBeAYECKUI aceKT. B oreuecTBeHHOI
IepeBOMYECKOM MPAKTUKE B T€X MHOTOYMCIICHHBIX CTy4astX, KOTIa OTCYTCTBYET SKBU-
BaJICHT IIepeBOa IpU Iiepeade HEOJIOTU3MOB C aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUIA, MC-
MTOJIB3YETCS PSII IIPUEMOB: TpaHCIMTEPpaLsl, TPAaHCKpUOMpPOBaHUE, KaJIbKUPOBaHNE,
MpSIMOE BKJIIOUEHHUE, ONMCATEIbHBIN ITePEeBO/I.

Tpancaumepayus — nepenadya OyKB aHIJIOSI3BIYHOTO CJI0OBA MOCPEACTBOM OYKB pyc-
ckoro andasuta (barbershop — 6apoepuion, trolling — TPOJUIUHT).

Tpauckpunyus — Tiepenadya 3ByKOB aHIJIOSI3BIYHOTO CJIOBA MPU IMTOMOIIU OYKB pycC-
ckoro andaputa (robo-adviser — podo-3aBaiizep, hashtag — xemrer).

Kanvkuposanue — 3aMeHa MopdeM c10Ba UX IMPSIMbIMU COOTBETCTBUSIMU Ha SI3bIKE
nepeBoga (cyberbullying — xubeprpanis).
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Ilpsamoe ékaioueHue — HaNMCaHUE B PYCCKOSI3bIYHOM TEKCTE aHTJIMICKOTO CI0Ba.
Takue BapuaHThI IepeBOIa MPEACTABISIIOT COO0I COOTBETCTBUSI, COCTOSILIUE U3 ABYX
yacTeil: aHIIMICKOM U pycckoii (coepdbaHk-online, offline-mMarasuH, KHomKa trip/reset
(B maimmHe), cetb WI-FI).

OnucamenbHblil nepeod — OINKMCaHUE CPEICTBAMM PYCCKOIO sI3bIKa 0003HAUEHHOTO
HEOJIOTU3MOM SIBJIeHMS (narcisstick — yHUIMmKuTe IbHOe Ha3BaHUe IITaTUBA IS ceiu;
Internet addiction disorder — ricuxmyeckoe pacCTpOMCTBO, I KOTOPOTIO XapaKTePHO
HaBSI3UMBOE XKeJIaH1e T10JIb30BaThCsl MHTEPHETOM 1 HEBO3MOXXHOCTD IPEKPATUTh 3TO;
digital detox — BpeMs, TIpOBeAeHHOE BIAIN OT KOMITBIOTEPHBIX M IPYTUX TM(PPOBBIX
YCTPOMCTB; smart watch — Hapy4JHbI€ Yachl, KOTOPBIE ITOAAEPKUBAIOT PAa3IMIHbIC TIPH-
JIOXKEHUSI, UMEIOT IOCTYI B MHTEPHET, MOT'YT COAeP>KaTh HECKOJIbKO JaTINKOB).

B ycnoBusix coBpeMeHHOTO TeXHOJIOTUYECKU Pa3BUTOTO OOIIECTBA MPU MepeBoie
HOBOI MHTEPHET-JIEKCUKU MPEeBAIUPYIOT TaKKe CIOCOOBI MepeBojia, Kak TPaHCKPUTI-
LIMST, TPAHCAUTEPALMs, KalbKa U METO IIPSIMOTO BKITIOYEHHS, UTO MO3BOJISIET COYETATh
KpaTKOCTb 1 3KOHOMUYHOCTb CPEJCTB aHIJIMIACKOTO SI3bIKa ¢ TOYHBIM BOCCO3IaHUEM
CEMaHTUKU UCXOIHOM JIeKCMUeCKOl ennHUIIbl. Heomornsmsl, Tpedytolme onvcareib-
HOTO MepeBojia, ITOC/e OCBOEHUST X CEeMaHTUIECKOT0 3HAYEHMS OOJIBIIM KOJTUIECTBOM
HOCHUTeJel s3blKa MepeBoaa MepeaarTcs MPeuMyIIeCTBEHHO IIPU MOMOIIMU
TPaHCKPUILINU, TPAHCIUTEPALIMM MM METO/Ia TIPSIMOTO BKJIFOUEHMST (HarIpuMep, CI0-
BOcoueTaHue carsharing paHee epeBOAMMOe KaK «COBMECTHOE I10JIb30BaHE aBTOMO-
OueM», Terepb TPaHCIUTEPUPYETCS: KapIIEPUHT).

M3yuuB ceMaHTUKO-TIIparMaTUYeCKME aCIIeKTHl HOBOM JIEKCMKY KaK 3HAKOBOM CH-
CTEMBbI, MBI IIPUIILUIM K BBIBOY, YTO HEKOTOPBIE AaHIVIOSI3BIYHBIC MApPKUPOBAHHbBIC MH-
TEPHET-HEOJOTU3MbI Pa3IBUTAIOT CEMUOTUYECKME IPAHUIIBI SI3bIKA, TOCKOJIBKY OTH
SI3BIKOBBIE 3HAKU BECbMa TECHO M OPraHUYHO CBSI3aHBI € MepeaaBaeMoii MU MHGOP-
Mallueli Kak B paMKax KOHTeKCTa, Tak U BHe ero. Kpowme Toro, mogo0HbIe HEOJOTU3MbI
OecrpensITCTBEHHO MPUXXUBAIOTCS B CUCTEME IPYTUX S3bIKOB, B TOM YHCJIE U PYCCKOM,
U IIPaKTUYECKU 0€301IMO0YHO aCCOLMMPYIOTCS Yy agpecaTa co CTpaHOI CBOEro UCTUH-
HOTO MPOUCXOXIEHUSI.

3. SAKJIIOYEHUE

Wcnonbs3oBaHnrne MupoBoii MayTUHBI U HOBEMIIIMX TE€XHOJOIUIA ¢ IPUMEHEHUEM
AHTJIOSI3BIYHBIX HEOJIOTU3MOB MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBA MOXKET CITOCOOCTBOBATH (hOp-
MM POBaHUIO CyOOPAMHATUBHOIO ABYSI3bIYMsI. D(PHEKTUBHOCTH TAKOTO pOAa HEOJIOTU3-
MOB B IIpoliecce OMIIMHTBAIbHOI'O O0yUeHHsI OOBSICHSICTCSI TAKKE TEM, YTO B BEK BBICO-
KUX TeXHOJIOTUI HaIlly pedb HABOJHUJIN CaMble pa3HOOOpa3HbIe HOBBIC JIEKCUUECKIE
eIVMHUIILI, KOTOPHIE MBI 3a49aCTYIO JaXKe He BOCIIpUHUMAaeM KaK He4ToO HOBOE, CBexXee,
a IpUHMAMAaEM UX ITOSIBICHUE B Halllell peur KaK TaHHOCTh. CTpeMUTEIbHOE Pa3BUTHE
IT-texHosOrMiA BiieyeT 3a COOOIO CTOJIb XK€ CTPEMUTEIbHOE Pa3BUTUE aHTJIUIACKOTO U
PYCCKOTO SI3bIKOB, KOTOPbIE BKIIFOUAIOT B ce0sI BCE HOBBIE CJIOBA M BBIPAXKEHMsI, OTpa-
JKarolye oolIue ISl HallluX KYJIbTYp pealul COBPEMEHHOTIO BPEMEHM.

© CrruéBa A.B., 2018
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CULTURAL AND SEMANTIC-PRAGMATIC SPECIFITIES
OF ENGLISH INTERNET-NEOLOGISMS IN FORMATION
OF ARTIFICIAL BILINGUALISM

A.V. Sycheva

North-Eastern State University
13, Portovaya str., Magadan, 685000, Russian Federation

The article deals with actual issues of linguistic and cultural specifics of the new English Internet
vocabulary in the context of artificial subordinative bilingualism. The sign-oriented nature of the
neologism and its semantic and pragmatic features are analyzed. In addition, analysis of the specific
language characteristics of the English neologisms of information space and IT-technologies, as well
as the semantics of Internet neologisms, which formed the material of the present study, is provided.
The following methods were applied in the study: continuous sampling method, the methods of lexical
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analysis and comparative stylistic analysis. The goal of the study is to identify the importance of national
and cultural components of the new Internet space vocabulary in teaching foreign languages and to
prove the practical significance of such neologisms in learning English. The major results of the
conducted research are as follows: substantiation of the efficiency of IT neologisms and technologies
introduction for the successful formation of a bilingual personality.

Key words: language, bilingualism, Internet, neologism, culture, sign, semantics, pragmatics
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